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การประกวดบทเรียงความภาษาญีปุ่่น 
ผลงานเลือ่งช่ือในอดตี ~ ความพยายามอยู่ทีไ่หนความสําเร็จอยู่ทีน่ั่น 

[รางวัล ท่ี  1 ชนะเลิศการประกวดบทเรียงความภาษาญ่ี ปุ่นของผู ้ฝึก

ปฏิบติังานดา้นเทคนิคและผูฝึ้กงานชาวต่างชาติ ประจาํปี 4] 
วงล้อมแห่งความเมตตา(HA TIEN DUNG) 

ฉันเกิดและเติบโตมาในบา้นนอกท่ียากจนในเวียดนาม พ่อด่วนตายจากไป 
ส่วนแม่ก็ป่วยกระเสาะกระแสะ เพื่อครอบครัวของตวัเอง และเพื่อการพฒันา
ประเทศเวยีดนาม ฉนัไดต้ดัสินใจคร้ังใหญ่เดินทางมาประเทศญ่ีปุ่น 

ฉันเข้ามาประเทศญ่ีปุ่นเม่ือวนัท่ี   กรกฎาคม  และน้ีเองท่ีทําให้
ทศันคติของฉนัเปล่ียนไปเป็นอยา่งมาก 

ในตอนแรกท่ีมาถึงญ่ีปุ่น พอไดเ้ห็นตึกอาคารสูงใหญ่ท่ีไม่เคยเห็นมาก่อน 
ผูค้นท่ีเดินสวนกนัไปมาอยา่งเร่งรีบ รถไฟท่ีเต็มแน่นไปดว้ยผูค้น หวัใจของฉนั
ก็พองโตไปดว้ยความหวงัต่อการดาํเนินชีวิตในประเทศญ่ีปุ่น หากแต่กาํแพง
ทางดา้นภาษาและการฝึกปฏิบติังานท่ีไม่ค่อยจะกา้วหน้าทาํให้ฉันรู้สึกโฮมซิก

คิดถึงบา้นเป็นอยา่งมาก 
ในตอนนั้นเอง ส่ิงท่ีไดช่้วยฉันเอาไวก้็คือ ความอบอุ่นของชาวญ่ีปุ่ นฉันไป

เรียนภาษาญ่ีปุ่น อาจารยอ์าสาสมคัรท่ีมาสอนภาษาญ่ีปุ่นในชั้นเรียนนั้น ได้
กรุณาแบ่งเวลามาสอน  ไม่เพียงแต่ความรู้ภาษาญ่ี ปุ่นเท่านั้ น  ท่านยงัสอน
ขนบธรรมเนียมการดาํเนินชีวิตในประเทศญ่ีปุ่นใหร้าวกบัฉนัเป็นลูกของตวัเอง 
มีอยู่ค ร้ังหน่ึง ฉันได้ถามท่านว่า “ทําไมคุณถึงมาสอนภาษาญ่ี ปุ่นให้แก่

ชาวต่างชาติโดยไม่คิดค่าสอนเช่นน้ี” ท่านไดแ้ต่ยิ้มและบอกฉันว่า “ตั้งใจเรียน
นะ พอเก่งภาษาญ่ีปุ่นแลว้ก็ไปสอนภาษาญ่ีปุ่นให้แก่คนท่ีเหมือนกบัคุณโดยไม่
คิดเงินเช่นน้ีต่อไป” ฉนัรู้สึกต้ืนตนัใจ ไดแ้ต่พยกัหนา้รับ 

อยูม่าวนัหน่ึง ฉนัเก็บโทรศพัทมื์อถือท่ีตกอยูใ่นหอ้งนํ้ าท่ีสถานีรถไฟได ้พอ
คิดว่าคนท่ีทาํตกคงลาํบากอยูเ่ป็นแน่ ก็รีบนาํไปแจง้ท่ีห้องนายสถานี โดยไม่ได้
บอกท่ีอยูติ่ดต่อของตวัเองเอาไวแ้ต่อยา่งใด 

วนัรุ่งข้ึน เม่ือคุยเร่ืองน้ีให้รุ่นพี่ท่ีบริษทัฟัง รุ่นพี่ก็พูดว่า “คุณซุงน่ีเหมือนคน
ญ่ีปุ่นจงั ทาํไมถึงไม่บอกท่ีอยูติ่ดต่อของตวัเองเอาไวล่้ะ” การกระทาํดงักล่าวคง
จะออกมาจาก “หวัใจของความเป็นญ่ีปุ่น” ท่ีฉนัไดเ้รียนรู้ 

ในประเทศญ่ีปุ่น เรามกัจะพบเห็นคนท่ีเก็บขยะท่ีตกอยู่ตามทอ้งถนน คนท่ี
ช่วยเหลือคนท่ีหลงทาง คนท่ีนาํของท่ีตกหล่นมาแจง้ เป็นตน้ ฉนัไดเ้รียนรู้อยา่ง
ลึกซ้ึงวา่การใหแ้ละการทาํความดีแก่บุคคลอ่ืนโดยไม่คาํนึงถึงผลประโยชน์ของ

ตวัเองนั้นกเ็ป็นการทาํใหต้วัเองมีความสุขดว้ยเช่นกนั 
การฝึกปฏิบติังาน 3 ปีของฉันผ่านไปอย่างรวดเร็ว การฝึกปฏิบติังานดา้น

เทคนิคในประเทศญ่ีปุ่นใกลจ้ะจบลงแลว้ การมาญ่ีปุ่นทาํให้แนวทางในการใช้
ชีวิตและแนวความคิดของฉนัเปล่ียนไปเป็นอยา่งมาก ไม่เพียงการฝึกปฏิบติังาน
ด้านเทคนิคในบริษัทเท่านั้ น  ฉันบอกตัวเองว่า “ความพยายามอยู่ ท่ีไหน 
ความสําเร็จอยู่ท่ีนั้ น” ทุกวนัฉันจะรีบต่ืนแต่เช้ามาเรียนภาษาญ่ีปุ่นวนัละ 3 
ชัว่โมง ความพยายามดงักล่าวทาํใหฉ้นัผา่นการสอบวดัระดบัภาษาญ่ีปุ่นระดบั  
นบัเป็นคร้ังแรกท่ีฉนัร้องไหต้ั้งแต่มาญ่ีปุ่น 

ตอนน้ีฉันมีความฝันท่ีว่า หลงักลบัไปเวียดนาม ฉันอยากจะแผ่ขยายวงลอ้ม
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こ ん く ー る

  

過去
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公開
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作文
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コンクール
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2014年
ねん

最優秀
さいゆうしゅう

賞
しょう

］ 

親切
しんせつ

の輪
わ

（ハー
Ｈ Ａ

 ティエン
Ｔ Ｉ Ｅ Ｎ

 ズン
ＤＵＮＧ

） 

 私
わたし

はベトナム
べ と な む

の貧
まず

しい田舎
い な か

で生
う

まれ育
そだ

ちました。父
ちち

は

早
はや

くに亡
な

くなり、母
はは

は病 弱
びょうじゃく

です。自分
じ ぶ ん

の家族
か ぞ く

のため、

ベトナム
べ と な む

の発展
はってん

のために一
いち

大決心
だいけっしん

をして、日本
にっぽん

に来
き

まし

た。 

 2012年
ねん

7月
がつ

17日
にち

に日本
にっぽん

へ入国
にゅうこく

しました。これが、私
わたし

の

価値観
か ち か ん

を変
か

える大
おお

きな転
てん

機
き

となりました。 

 日本
にっぽん

に来
き

た当初
とうしょ

は、今
いま

まで見
み

た事
こと

のない高層
こうそう

ビル
び る

や、

忙
いそが

しく行
い

き交
か

う人々
ひとびと

、満員
まんいん

電車
でんしゃ

を見
み

て、日本
にっぽん

でのこれ

からの生活
せいかつ

に期待
き た い

に胸
むね

がふくらみました。しかし、言葉
こ と ば

の壁
かべ

やなかなか上達
じょうたつ

しない実習
じっしゅう

でホームシック
ほ ー む し っ く

になり

ました。 

 そんな時
とき

に、私
わたし

を救
すく

ったのは日本人
に ほ ん じ ん

の温
あたた

かさでした。

 私
わたし

は、日本語
に ほ ん ご

教室
きょうしつ

に通
かよ

っています。そこでボ
ぼ

ラ
ら

ン
ん

テ
て

ィ
ぃ

ア
あ

で日本語
に ほ ん ご

を教
おし

えてくださっている先生
せんせい

は、自分
じ ぶ ん

の時間
じ か ん

を割
さ

き、日本語
に ほ ん ご

のみならず、日本
にっぽん

の生活
せいかつ

習慣
しゅうかん

について自分
じ ぶ ん

の子供
こ ど も

のように教
おし

えてくださいました。ある時
とき

、「どう

して日本語
に ほ ん ご

を外国人
がいこくじん

に無料
むりょう

で教
おし

えているのですか」と私
わたし

が聞
き

くと先生
せんせい

はただ微
ほほ

笑
え

んでいるだけでした。そして、

「一生懸命
いっしょうけんめい

勉強
べんきょう

して、日本語
に ほ ん ご

が上手
じょうず

になったら、あな

たのような人
ひと

に日本語
に ほ ん ご

をボランティア
ぼ ら ん て ぃ あ

で教
おし

えてくださ

い」とおっしゃいました。私
わたし

は、感動
かんどう

してただうなず

く事
こと

しかできませんでした。 

 ある日
ひ

、駅
えき

のトイレ
と い れ

で携帯
けいたい

電話
で ん わ

の落
お

とし物
もの

を拾
ひろ

いまし

た。誰
だれ

かが困
こま

っているだろうとすぐに駅員室
えきいんしつ

に届
とど

け、自分
じ ぶ ん

の連絡先
れんらくさき

を告
つ

げませんでした。 

 翌日
よくじつ

、会社
かいしゃ

の先輩
せんぱい

にその話
はなし

をすると、「ズン
ず ん

さんは日
に

本
ほん

人
じん

みたいですね、どうして自分
じ ぶ ん

の連絡先
れんらくさき

を教
おし

えなかっ

たのか」と言
い

われましたが、それは私
わたし

が日本
にっぽん

で学
まな

んだ



 

 2017 年 2 月号 

－24－

แห่งความเมตตาท่ีไดเ้รียนรู้ในญ่ีปุ่นน้ี ไปยงัประเทศบา้นเกิดของตนดว้ย 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ในคอลัมน์ <ข่าวสารการฝึกปฏิบัติงานด้านเทคนิค> ฉบับนี ้ได้มีการ

แนะนําการสมัครประกวดบทเรียงความภาษาญ่ีปุ่นของผู้ฝึกปฏิบัติงาน
ด้านเทคนิคและผู้ฝึกงานชาวต่างชาติ ครั้งที่  25 เอาไว้ คราวนีจ้ึงขอ
แนะนําผลงานดีเด่นในการประกวดบทเรียงความอันเดียวกันในอดีต
เอาไว้ในมุมนี ้บทความที่พูดถึงการได้สัมผัสถึง “หัวใจแห่งความเป็น
ญ่ีปุ่น” จนบังเกิดความฝันในตอนท้ายแม้ในตอนแรกจะเป็นโรคโฮมซิก
ก็ตาม ผลงานนีเ้ป็นหน่ึงในรางวัลชนะเลิศที่ได้รับเลือกในการประกวด
ครัง้ที่ 23  

ทุกท่านก็เช่นกันเม่ือต้องจากประเทศบ้านเกิดมาใช้ชีวิตในญ่ีปุ่น คง
จะรู้สึกได้ถึงส่ิงต่างๆ มากมายในแต่ละวัน ในพิธีมอบรางวัลปีที่แล้ว 
ท่านประธานกรรมการการตัดสินได้กล่าวช่ืนชมผลงานที่ได้รับรางวัล
ชนะเลิศว่า “ปณิธานอันแรงกล้าที่  ‘ต้องการถ่ายทอดถึงความรู้สึก’ ที่
เก่ียวกับส่ิงที่ตนรู้สึกปิติยินดีและสิ่งที่ ได้สัมผัสในญ่ีปุ่น จะสร้างความ
ประทับใจให้แก่ผู้ที่ ได้อ่านอย่างแน่นอน” ทุกท่านก็เช่นกัน การส่งบท
เรียงความภาษาญ่ีปุ่นเข้าร่วมการประกวดอาจจะเป็นเร่ืองยาก แต่ก็
ขอให้ลองทําดู ดังเช่นเรียงความในครั้งนี ้“ความพยายามอยู่ ที่ ไหน 
ความสําเร็จอยู่ที่ น่ัน” ความพยายามจะนําท่านไปสู่ความสําเร็จอย่าง
แน่นอน 
※นําเสนอบทเรียงความตามที่ผู้ฝึกปฏิบัตงิานด้านเทคนิคเขียนขึน้ โดย
ทางกองบรรณาธิการเป็นผู้ใส่ตวัอักษรฟุริงานะเพิ่มเตมิเข้าไป 

 
 
 
 
 
(ในฉบับนีข้อพกัคอลัมน์ <ลองทาน! ลองทาํ! อาหารอร่อยตามฤดกูาล>) 

「日本
にっぽん

の心
こころ

」が自然
し ぜ ん

と出
で

たものでした。 

 日本
にっぽん

では、道
みち

でゴミ
ご み

拾
ひろ

いをする人
ひと

、道
みち

に迷
まよ

った人
ひと

を助
たす

ける人
ひと

、落
お

とし物
もの

を届
とど

ける人
ひと

をよく見
み

ます。自分
じ ぶ ん

の利益
り え き

を考
かんが

えるのではなく他者
た し ゃ

に施
ほどこ

す事
こと

、良
よ

い行
おこな

いをする事
こと

で自分
じ ぶ ん

も幸
しあわ

せになれるという事
こと

を私
わたし

は深
ふか

く学
まな

びました。

 私
わたし

の3年
ねん

の実習
じっしゅう

はあっと言
い

う間
ま

で、日本
にっぽん

での技能
ぎ の う

実習
じっしゅう

が間
ま

もなく終
お

わろうとしています。日本
にっぽん

に来
き

て、私
わたし

の生
い

き方
かた

や考
かんが

え方
かた

は大
おお

きく変
か

わりました。会社
かいしゃ

での技能
ぎ の う

実習
じっしゅう

はもちろんのこと、「為
な

せばなる」という言葉
こ と ば

を胸
むね

に毎日
まいにち

早
はや

起
お

きをして3時間
じ か ん

日本語
に ほ ん ご

を勉強
べんきょう

しました。その努力
どりょく

が

実
み

を結
むす

び、日本語
に ほ ん ご

能力
のうりょく

試験
し け ん

2級
きゅう

に合格
ごうかく

しました。私
わたし

が

日本
にっぽん

に来
き

て初
はじ

めて泣
な

いた時
とき

でした。 

 私
わたし

はいま、夢
ゆめ

があります。ベトナム
べ と な む

へ帰国後
き こ く ご

、私
わたし

は

日本
にっぽん

で学
まな

んだ親切
しんせつ

の輪
わ

を祖国
そ こ く

にも広
ひろ

げたいです。 

 
 今号

こんごう

の〈技能
ぎ の う

実習
じっしゅう

情報
じょうほう

〉では、第
だい

25回
かい

外国人
がいこくじん

技能
ぎ の う

実習生
じっしゅうせい

・研修生
けんしゅうせい

日本語
に ほ ん ご

作文
さくぶん

コンクール
こ ん く ー る

の作品
さくひん

募集
ぼしゅう

をご案
あん

内
ない

していますので、今回
こんかい

のこのコーナー
こ ー な ー

では同
どう

コ
こ

ン
ん

ク
く

ー
ー

ル
る

の過去
か こ

の優秀
ゆうしゅう

作品
さくひん

をご紹
しょう

介
かい

しました。来日
らいにち

当初
とうしょ

は

ホームシック
ほ ー む し っ く

にかかったものの「日本
にっぽん

の心
こころ

」に触
ふ

れ、最後
さ い ご

には夢
ゆめ

を持
も

つまでになったというこの作品
さくひん

が、第
だい

23回
かい

の

最優秀
さいゆうしゅう

賞
しょう

の1つに選
えら

ばれました。 

 皆
みな

さんも母国
ぼ こ く

を離
はな

れ日本
にっぽん

で生活
せいかつ

しながら、日々
ひ び

感
かん

じた

り気
き

付
づ

いたりすることがたくさんあると思
おも

います。昨年
さくねん

のコンクール
こ ん く ー る

授賞式
じゅしょうしき

では、最優秀
さいゆうしゅう

賞
しょう

作品
さくひん

について審査
し ん さ

委員長
いいんちょう

は「日本
にっぽん

で感
かん

じた喜
よろこ

びや気
き

付
づ

きについて『これ

だけはどうしても伝
つた

えたい』という思
おも

いの強
つよ

さが、読者
どくしゃ

により深
ふか

い感動
かんどう

を与
あた

えたのではないか」と講評
こうひょう

しまし

た。皆
みな

さんが日本語
に ほ ん ご

で作文
さくぶん

を書
か

きコンクール
こ ん く ー る

に参加
さ ん か

する

というのは大変
たいへん

なことかもしれませんが、是
ぜ

非挑戦
ひちょうせん

して

みてください。今回
こんかい

ご紹
しょう

介
かい

した作文
さくぶん

のように「為
な

せば

なる」、そして努力
どりょく

はきっと実
み

を結
むす

ぶでしょう。 

※作文
さくぶん

は技能
ぎ の う

実習生
じっしゅうせい

が書
か

いた通
とお

りの日本語
に ほ ん ご

で掲載
けいさい

して

います。振
ふ

り仮
が

名
な

は編集部
へんしゅうぶ

で付
つ

けました。 

 

（〈食
た

べよう！ 作
つく

ろう！ 旬
しゅん

の味
あじ

〉はお休
やす

みしました）
 


